
(Действието се развива във Фландрия.) Критиката пише: 

„Вавилон – едно универсално произведение! Еталон! Като всяко творение 

на Лангеншайдт и Сие. Поклон!“ (Езикови поражения, Монпелие) Или пък 

„...внушително съдържание с амбивалентна структура – съблазън в чист вид“ 

(Лингвистичен спазъм, Мадрид) И тъй 

 

„…да видим след толкова шум за какво иде реч.“ (Албум на скептика, Кеймбридж) 

- Ама, Вие, какво, намеквате нещо? Да, да, усещам! 

- Но, драги слушатели, следете внимателно, миг и ще гръмнат тимпаните! 

На 23 езика!! Твърде бързо ли е? – Неее! По-тихо!!! 

- Да направим проба, драга публика: Un, deux, trois … Comprenez-vous? 

 

- Mois…Ich… ja, als u niet te vlug spreekt! – ОК, пърррр-ви куп-лееет! 

Възхитителен е Вавилон! Циклон от полудели срички! Нещо като Петдесятница 

forever. Всички обладани са от never вкусената свобода. 

Но осквернено така, от уста на уста, причастието превърнало се във храна. 

И къде, за Бога, станало това?! В зоопарка Леополд! Да, да, снимайте как хранят 

лъвовете с думи, дребни, безобидни твари. Там пък някой си Ийстман ще подостри 

зъбките ви без пари. Или почти.  

 

Но надвиснали са над площади възпалени морфеми. Бере порой от мътна гной. ... 

Maison d’maître, тихо, достолепно, а пред прага пият бира чиновници от Прага, 

Рига... 

Шумолят наоколо най-странните езици – саксонско-трансилвански кримско-готски 

небивалици. – Полифонично! Еклектично!...- И какво от това? Гаргара със 

божествения словоред, както дойде, без правила. Вавилонците са люде с малка паст, 

татуирани с езици древни и с жаргон. Аз 

 

например на гърдите татуирах шенгенската идилия. Навремето за туй се даваше 

субсидия. На избрани зони по-надолу се разгръща карта на Валония. Важно е 

да е по равно. И Вавилон да е на пъпът. Така се ражда митът. И ни оплита в 

паяжини 



от лъжи. Но лежи на дъното на Зен потайна хидра, на брега – чудато земноводно ни 

намига. „Ще се надигнат те, ще схрускат всичките езици най-безскрупулно. И 

после?!“ („Завесата се спуска драматично върху труповете“, Вроцлав) 

 

 

 

 

превод и адаптация на български 

Русана Бърдарска 


